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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Dohoda

mezi Irskem

a

Iteskou republikou

o podpote a vzajemne ochran6 investic

Iko a Oeski rempublka (di!e la ..smhzvni mtray"),

-deny prim ' f pinz p&mky pro vti ivmavii mvetmoy jced =mWui grany na uzc

ihi =*n stwm,

uauvajic,. ze podpora a vzajenm ochran ukovho iwesuovam podle med-nkodi anouvy phiopije k

povzbuze u mduabu podikawzJe akmvity a zvii prospe v abou amhwzoh sazmh.

sc dohodly na nisiodujicim:
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Clinek 1

Definice

Pro icly tdto dohody:

1. Pojem ,kvc " mnci kaldou majetkovou hodnotu incstvanou v sousos s poddkztc i

akliaimi mvestom jedne smahni su'my na iizcm druha uhzvni sUMy v souiadu s prvmin pr'dpisy

druh smiuvni stany a zahrnujo zcjmc. nikoli Ak vyludnd:

a) movit a namovit majetek a jakikoli ijm majetkovi priva jako jsou hypoteky, zk nebo akuk,

b)podLy, akcic a nezaji 6 dhihopsy spolc)nos a jakkoli jin foamy Wssd ve spoieazstmik

) pcndM pohkicly nebo nmiroky on jakdkoii pnhi ze amlouvy maid fimmni hodnon souivic a

d) prava z obas duicmho vtaussictvi vdctnm Iorsk ch pray, priy z ochrsnnch zmnek pa=4

prniyslovych vzorO, tWchick~ch posmp& know-how, obchocich tajcrnstv, obehodnich jmcn a goodwill

spoji a imv c4

e) jakikoli priva vyplvajici ze zikona nebo ze smtuvniho ujednhni a jakikoli icnc= a povrem podle

zikona, vexn licenci k prkzkumu, tibi, kultvai nebo vvuii pfhrdnirh zcdroj

Jakikoli zmna forny, v nii jsou hodnoty inveraviny, nebude mit viv na jejich charaktc jako invcstc.

2. Pojem ,investor' mmncni jakoukoi fzckou nebo privnickou osobu, kteri iwnje ns Wzumi druh

smunid strany.

a) Pojem fy'zicki osoba" znmni jakoukoli fyzickou osobu maji obanstvi ndleai ze anbvnich sum v

souLadu s jejin prvim idem.

b) Pojem ,privnicki osob mamcni:

(i) ve vztahu k Irsku jakoukoi spolenost zugiso ou nebo dizenou v souiadu s jcho privninr fidcm a

umanoujim za pravnickou osobu. kiena nM a av &sttdni vedein a id'i na uzcni lrska

(ii) ve vztahu k Ceski repubfice jakoukoli spoL-6nost zarcgstrovamm nebo dizenou v souladu s jejim

prvnim ftidm a umanou jim za privickou osobu. kteri i M sadlo na uzenin Ceski repubhiky.
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3. Pojem .vnosy' zameni eisdty plynouci z iuvesace a zahr uje zerna, ne misk viudnia, Asiky, uroky z

p0jak, Oixbay kapikhu dividendy, fi-nm nebo jinc poplay.

4. Pojcm .6z mameni:

a) v pfipada Irska CizM' nad kCrYm viih Inka vykoniVi jinidl% W.CUl jakkoli oblasi. ktm v

souladu s mc"nwdnmkn pniium vecn Umbzvy Spojnych nmudd o mohamn pvu ow =ftn k podpau v

Montego Bay dne 10. prsminc; 1982 a v New Yorku dne 1. Urwc= 1983, byla nebo v budoucanu midr

b t oznzaa podb zakoni Ir skm tUkjicich s kondnentinmo ldfu za oblat, v nit Irko mfa uplalov

svi pria v vztahu k mofskdmu dnu a podlofi a jejich plirodnim zdrojifm

b) v pOipad IeS rcpuby z esk6 epbiky, nad ktrm C repubhla vykonvi swhovno

swchovani pras nebo jurisdici v souladua mczirodn pr

dIinek 2

Podpora a ochbrna investic

1. Kadi smtuvm snana bude podporov a vytvii piiniva podminky pro imtsoy druhc smluvni

srany, aby investovali na jejim izmi. a bude piipouit takov6 invetice v souLu so rl privnmi

2. sticmm vesmtorf kad smluid sany bude v kad dob6 poskynmo fidn a sprawdei zachiz=

a budou so tit phin och=n a bczpednosti na izemi druhd smruvni suany. Zidni ze smluvabch san

zadnan zpusobcns nepoikodi neodudndayri nebo........... opadenm fizen udr~avini utmxu,

vyui-i ncbo nakiidin s imnvsucemi na s.rm uIzmni invetory dnzuh smluvni sunnY. KaIh smlu

srana bude pnit zivazky, do ktamch mobla vswupit ve vztahu k insrticim investonf druhi unvmm stranY.

Cinek 3

Nirodni zachizeni a doloika nejvysilch vyhod

1. Kai& smliu suana poskync na svem 6zemi iasticim a vyainn imvusto druhd snhni suany

zachizcni kteni je iidni a spravedlfiv a ncni mind pfimivi nd jaki poskytujo inmfici a vos mn sfvch

vlasuich investorf6 nebo investicim a vynosd-n invstor jakihokoli tthctfo stia. podle toho, kteri z inch je

.1 . Ai
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2. Kl.adai smruvni strana poskytc na sv.m uzemi investonim dndih smluvni strany, pokud jda o fizeni,

udrdavini ubvm. .vuvim nebo nakUdi s jcjich invesfci zachazem , 4= je fidne a spravedlivi a

neni m-ni phai, nd jakW poskylujc svym viasmim investorim noo inve,)cmjakiokoi fdho si"

podlc toho. ktcri z nich je pfimivtjii.

3. Ustanoveni tto dohody v'rahujici so k poskymuti zac=hzni no mdn6 pfizniho, net ktoni bylo

poskymum mvsrzi nllicr ze smluvnich stant ncbo jakihokoli tlet'ho stau. neizo vyklidat tah, Ic

zavazuji jednu smluvni sanau poskynaut mnstokn druh smluvni sirany prosp6h jakihokoli zachizcni

-yhody nebo v~s vypIvajci z jak&oli cxiscjici nebo budouci cclini uic nebo znny volndho obchodu

nebo hospodUsk a munovi uni nebo podobnm h mc& oAodnich dohod vedoucich k takovm unsim nebo

instiwcim nebo jn ch forazm regionMilni hospodOk spoupie jejicht dIcnem nektai ze smhzvnich stM

je ncbo sc mfjVo stk

dlinek 4

Nibrada za ztnity

I. Jesdtc usrveshce mvestorb jedn6 nebo dnrh smumi snay u=ri Ar-Ay nislodkem vifk,, ozbrWjeiho

konft vyijwuncho stawvu povsan, vzpoury, nepokojd nebo juiych podobnych udAlost na uzeu drub6

smluvnf swany, poikyme jin cam smuvn stmna zachizcni pokud jde o nih-ad odfikdndn, y¢rnmini

nebo jini vypofitdni, no min pfiih* net jakW poskyno taro srluvni suana sv,'m vlastnim invesaron

nebo imvcsorn jak6hokoi tcho statu.

2. Bez ohledu na odstavec 1 tohoto aiku bude kwestorsn jc&d smhwni strany, ktei phi jak chkoli

udilostech uvcdcnch v pfedchizejicim odstavci utrpi zrity na izermi druh6 smluvni stramy

spodivajici v:

a) zabavai jcjich majecku silai ncbo dchdnrni orginy druid smkuzi srray, nebo

b) znihoni jejich majetku silami ncbo iuhdnirni orgmny druhd smiuvni st'any, kted nebylo zpibeno

bojov3ni akcerni nebo nebylo vyvoliano nezbymosti situac,

poskvmuta nihrada ncbo okante, pitn cne a zirdi odgkodnfni za zirasy uudni bdh zabiritig nebo v

dfilcdku znifeni majetku. Vslecdni platby budou volnd phevoditchi ve vonnd sm6nitind mind bez

prodleni.
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elinek 5

Vyvta.i

1. lnvesuce kiitO6 krikoli ze smluvnich sum nebudou zn=wdnny, vyvasmdny ncbo podrobeny

opadfim ma cim Swjn ,6mck jako mikodnizi ncbo vyiasmi (dil jn .vlyasm 'e) na zema dn&ih

sniu- su-y, s vjmnkou vdcjnho zajF- VyW-M bude pMv-d- posV poda zikOn na

nedsk zilmad6 a bude provizo zaplaten, okmnft pikrti a aiti6 nihrbdy. Takovi

nifrda se bude rovnat Utti hodnote vytasmini ivesdc stanoven6 v soula&i a penqtnmi zfkony

smtuvnch an, bde za ova urok, bude vyplacena bez prodlnm bude iin6 reAummWd a voln,

pfavodien ve voln6 smdni min6.

2 DoteZ i=n,) bude rn pravo na nodkladn posouz=ni ,veho pfipadu a ohodnocei iav msac

soudaimi nebo jm m nzzisl.m" orginy ft sm dn strmy v souladu s prmcipy stmmovn5n v tomo

inek 6

Pfevod Investice a v nost

I. Smluvi subny zajs voI ptevod plaeb spojMnych s nves a vynosy. Ptcvody budou prmd=y
ve vohid sminitclnc mdnd bez omezn a zbytedneho prodlmi. Takovi pi vody zahmuji zelmena, nimko

viak v~udu:

a) kapit a dodawtd Utk k udrkzd nebo tni kestice;

b) isky, uroky, dimd=ndy aj ie b6in6 piijmy;

Q) disdty na splaceni p1dj&Lk

d) Uce.ni nebo jini popWa.k.,

C) vynosy z prodeje nebo hikdc invesice

f) ydfiky fyzick ch osob v souladu a primni piedpisy t6 smluvu suany, kde inesue byla usbsenna.

2. Pro Uxty tito dohody smdms kurz bude pf-vti&jici 2ni kurz pro bdimi =uakce poufMnx v den

pftvodu. pokud nero dohodnuto jinak.



Volume 2079, 1-36088

2. Pro dcly to dohody sm&M kurz bude p rvidajici a kurz pro bhii mmake pouhwny v den

pf-vodu. pokud nro dohodmnuo juiL

3. Ptevody budou povalovany za provedeni bez .,zbytend prodlei ve smanu odatvc I tohoto

dIiku jestit byly provedery y Ihieid. ktfi je nonnmi nezbyui pro prowdesi tukovdo pftvodu.

Tako ita za Shdnch okohsaed ncpfdko dva miske.

t./nek 7

Postoupeni priv

I.. Jemfiljcdna snluvni swms nebo ji 2mocn6nh apowmw ( ,pmdi amhmzni sravn) provde plsoba poa

odikodnm poskymutcho vaZahu k investi na uzemr drud mnlnmi sfty, (,,dnba wmduv stmr),

drulhi mduvd am=a uzni:

a) postoupeni vlech priy a nirok& odekodi srany pmni mmluvi suni na 7M zikona ncbo

priwto ujednci, a

b) to prvni smhxlur sum je opriv-na uplatfiova tovi priva a vymnhat zakv nroky na 7ikiad

posaupe-n pr- va stejpm rozsalm jako odWodvam sMa.

2. Prz smlun sua bude mit nirok za icch okolnosu na sa-nc zachizenc pokud Jd o:

a) prm a niroky, kteni ziskala z dtnlu postoupeni priv, a

b) jakkoli platby obdr cni ph upM mi tchao pray a na-lrok

jako n dla nirok obdrct odikodovnai suana na zlMdi tito dohody s ohledem na danou iuwesci a k i so

vzuahujci v nosy a povemie zivazky vhujici sc k invWsc

(:1Alnek 8

lAtkni spori z investic mezi srluvni stranou a Investorem druhb smhnld stnmy

1. Jaiyoh spor, ktcr m , , 
vtiknout men imsom jedni muvai smrny a druhou snWd sumnou v

souvislosti s invstici na Zcni tto druhi smhwiu strany, bude podlihatjdninim inca slansxmi ve spo.
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2. Jesdift jak1bohi spor mezi investorcm je¢ smhz sa ny-a druhou smluvit smranou ncmfr b~t tak

vyteicn ve hW jest mdsicfi ode dn pisemneho omzmeni ninoku, je imvestor oMr& pftd1obit spar

budf:

a) Mcznkrodnimu sedsu pro Mani sporO z vmstic (ICSID) s piihlddznim k pouhchim uanovnirm

Umhrvy a tkni sponi z mystic men stay a obdany ji ch st±a ot fend k podpiu vc Wasfingcmn D. C.

18. bftzna 1965;

ncbo

b) roziidci nebo mczinirodni rozhod~inu soudo z-izz nu ad hoc ustaenem podle rozhodch

prudcl Kome Opmzac spjuyh nuodfi pro mamwodnm pr obchodr (UNCfTRAL). Sfn va

sporu sc mahou pemeni dohodnout na pravd tachto pravide

3. Jakfloli spor pftdlotcn rozhod mu soudu ad hoc v souladu s ptedchozm odsta'vum 2 (b) bude

rozhodnut na zkO ustmoveni tito dohody, a pokud tato dohoda ptedm6tnou problamiku neupravujc

na z7da d 4cobc=6 umka h principfi mcaimdnffo primva.

4. Rozhod AI nilc bude konclny a zkvazay pro o1b srany ve spo'u

thinek 9

Aeeni spord mezi smiuvalmi staumml

1. Spory mezi smznii stranaini skajici se v#kadu nebo poubi t6to dohody by maly, pokud to budc

mohw byt vyticayjedhnisni a konzuhaccmi

2. Pokud spor mezi nduvninm swanami ncmiaWe b]t tak vyftien vy le d mlnsci bude, na Uidost

ktr kh smlv stranv, pftdlo2en rozhoddimu soudi.

3. Takovy wzhod~i soud bude ustaven pro ka jednodiv ptipad nihledujicim zpi'abem: Vc IhWt dvou

m-sicf od obdrizoi ladosd o rozhdi jizenfi kai snluvWi sbana jmenuc jednoho 6 lna soudu. Tito dva

Elcnave pak vybercu obdma tftiho sltua ktcry budc so souldasem obou smiunvich stu jmonavan

pfedsedou soudu. Pedseda bude jmcnovan ve [hta dvou rndsicf ode dne jmcnovam druch dvou ,lenfi.
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4. Pokud ve lhitkch uvedc 'ch v odavwi (3) tohoto dInku nebyla prvedroa nezbymi jmrnvanc , mAU

kterikoli smruvni s-na. nccxistuj.li jakakoi jmi dohoda. polidat pftdsedu Mcz"zkodniho soudmbho

dvora o provedeni jalkchkoli nczbymnch imenovan. Je-li pftdscda oblan&m n~ktri smhzvni suany nebo

ncmik vykonat teno 6ikon z jiniho dovodu, bude o provadei nczbyakch jmcnovani poihdhn

mWpfdse. J-fli taki mistopiedada obdanem ndktci s ni sqmny. nebo nenide takd w kom wno

ikm bude o provedeni nczyych jmcnovaim p± bdan shiztfbn nejsta am Mezinazod soudmnho

dvora, kte6 neni obdanem nekeri sivni suany.

5. Jak koli spor mezi smhzynimi sanami buds rozhodnut na 61kladd mtanovei t6W dohody a pokud

Dohoda ptcdzniuou pwblematiku ncuprz j, na zAka vieobecn uzmivznych pnc rnczin

pra. RazhodU saud pijlma we ozodnusi vetiinou hWu Takove rozhodnnli jc z*m pro ob amhrmi

6. KahU smluvni strana poncse nidkady sviho vlaamio dIcna rOmhOdi&o saudu a M Ush v rozhoddim

fizcni; nakady pfedsedy a ostami vydaje budou hrazeny smiuvnum snami rovym diem. Rozhod& soud

mile- vAk v svn rozhodnuid nafid, le vtfi podil nikladfi ponese jedna ze dvou mmiuch a tmto

nilez bude zivazy pro ob6 smluvni strany. Rohoddi soud urdi svi vLasui jednaci pravidLa.

emhnek 10

Pouilti jinych pftdplsA a zvlIitni aivazky

1. Jesdile je n ktci otdzka fenA sou an 6 touto dohodou a jinou menirodni dohodou, existujici v

soudmsi dobd nebo umzvfn v budoucnu, j z iWzsranami jsou obd anluvni srany, mc v tito dohod&

nebrni aby ktcrikoli ze smuvnich swran nebo jakfoHi jcji investor, kcs vlasui irwce na azcmi druhd

smJuvrid sirany, vyuhl jakchkofi pftdpis6 ktsti jsou pro neho pfiznivijL

2. Jesdfr 2achizcn kt=r ma b t poskytnuto jednou smluvi stranou investori drund smhn, strany v

souladu s jejimi pr-vnimi ptedpisy nebo jinn zvlWAimi smnuvwni ustanovenmi. jc phiiivjk net ktcrd

jc poskytovatno touto dohodou, bude poskytnuto toto pfimMjfi zahizcn.

3. Osoby, na Mai se =t dohoda vztahujc, ncjsou vyfiaty z pisabnosti tdh iskch privrch pfcdpisi.

ktere upravuji vaup, pobyt a odrhod z zmi ska.
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Cinek 11

Zdanini

1. Nic vtdto dohodd nebuds:

a) aviivfiovat prxva ktrkoli smuvni sany ukladat daad v souladu s svmi dafvymi zakon), nebo

b) zrazovat ktcukoi smlumi sanu poknoul inv rt dhe szvni smny pios jakdhokoli

zahize vhodA nobo v*sdu vp,.iii z jakkii oneinoni dohody nebo ujednini tOkajicaio sc zcha

nebo pkvafnd zdanim, jcjichl smhui sanou ncnm ad6 dnmh auvni swusm

2. Bez ohledu na ustanoveni inkfi S a 9 tdto dohody bude jaklkoli spar tfkajic so zdandni rozhodavin

pouze v soulaft s domicn pravnn fadem smm h swan a s jakoukoli mcjiszjci ncbo budouci

dvous~waou nebo mnohosuamou dohodou uprawjci rozhodi hzcni nebo rozbodov dao h spoil,

jejic suanami jsou nebo budou obW smhnm suany.

C1linek 12

Poubitelnost tito dohody

Ustnveni tito dohody se pouiji na budouci invesme uskuudnnd inveswy jedn smh d s-any na

uzmi dnru smiusni stany a take na mveswe enijici v souladu s prxnvnimm rdy m hnwch sum k datu

vsmpu tato dohody v platnost.

Clinek 13

Vstup v platnost. trvini a ukonieni

1. Ka*do ze smruvnich swan oznii druhe smiuvni st-and spLnn poswn vyiadovanch jejim privnim

iidem pro vstnp itio dohody v platost Tato dohoda vstoupi v plamost dncm diuhd notifikao.
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2. Tao doboda nUut v pamnosa po dobu decw let. PoW bud. jeji platM pokradov4 dokmd neuplyne

dvaiit mdi' ode dne, kdy jedna =mu s-aa obdrti od drb smhni samy ozmmi dipmauckau

camtou o jcjim imyslu ukon-it pbman Dohody.

3. Pro invesace ukutn&dn' pied ukondenm plantas t6to dohody ntu= ustmovem tito dohody

dinmi po dobu desci let od data ukondei pLvmost.

Na dWkz toho nib podcpsai. fidn manft podepui am dobodu.

DAno ye dvojim vyhotovg v Dublinu, dne ........................... 1996, v angickdm a sk~m jazycr, pfi.ml

oba texty jsau Wtin plahii.

Za Iteskou republikuZa Irsko
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND THE CZECH REPUBLIC FOR
THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-
MENTS

Ireland and the Czech Republic (hereafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset investment in connection
with business activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and shall in-
clude, in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) Shares, stocks and debentures of a company and any other form of participation in
a company;

(c) Claims to money or to any performance under contract having a financial value as-
sociated with an investment;

(d) Intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated
with an investment;

(e) Any right conferred by laws or under contract and any licenses and permits pursu-
ant to laws including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural re-
sources.

Any alteration of the form in which assets are invested does not affect their character
as investments.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(a) The term "natural person" shall mean any natural person having the nationality of
either Contracting Party in accordance with its laws.

(b) The term "legal person" shall mean,
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(i) With respect to Ireland, any entity incorporated, registered, or constituted in accor-
dance with, and recognised as a legal person by, its laws and having its central management
and control in the territory of Ireland,

(ii) With respect to the Czech Republic, any entity incorporated or constituted in ac-
cordance with, and recognised as a legal person by, its laws and having its permanent seat
in the territory of the Czech Republic.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interest related to loans, capital gains, dividends,
royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean:

(a) In the case of Ireland, the territory over which the Government of Ireland exercises
jurisdiction, including any area which, in accordance with international law including the
United Nations Convention on the Law of the Sea opened for signature at Montego Bay on
10 December 1982 and at New York on 1 July 1983, has been or may hereafter be desig-
nated under the laws of Ireland concerning the continental shelf, as an area within which
the rights of Ireland with respect to the sea-bed and sub-soil and their natural resources may
be exercised.

(b) In the case of the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which
it exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall submit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable
or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each Contracting
Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to investments of
investors of the other Contracting Party.

Article 3. National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to investment and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ment, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to its own investors or of any third State, whichever is more favourable.
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3. The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from any existing or future
customs union, or free trade area, or an economic and monetary union, or similar intema-
tional agreements leading to such unions or institutions or other forms of regional economic
co-operation to which either of the Contracting Parties is or may become a party.

Article 4. Compensation for Losses

1. Where investments of investors of either Contracting Party suffer losses owing to
war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, such investors shall be accorded by
the latter Contracting Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensa-
tion or other settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party ac-
cords to its own investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party; or

(b) Destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or prompt, adequate and effective compensation for the
losses sustained during the period of the requisitioning or as a result of the destruction of
the property. Resulting payments shall be freely transferable in freely convertible currency
without delay.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law,
on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provision for the payment of
prompt, adequate and effective compensation. In particular, such compensation shall
amount to the market value of the investment expropriated as determined in accordance
with the respective laws of the Contracting Parties, shall include interest, shall be made
without delay, be effectively realizable and be freely transferable in a freely convertible
currency.

2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other inde-
pendent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his/her
or its investment in accordance with the principles set out in the Article.
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Article 6. Repatriation of Investment and Returns

1. The Contracting Parties shall ensure the free transfer of payments related to invest-
ments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without any
restriction and undue delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusive-
ly:

(a) Capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Profits, interest, dividends and other current income;

(c) Funds in repayments of loans;

(d) Royalties or fees;

(e) Proceeds of sale or liquidation of the investment;

(f) The earnings of natural persons subject to the laws and regulations of that Contract-
ing Party where investments have been made.

2. For the purpose of this Agreement, the exchange rate shall be the prevailing market
rate for current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

3. Transfers shall be considered to have been made without any "undue delay" in the
sense of paragraph 1 of this Article when they have been made within the period normally
necessary for the completion of the transfer. Such period shall under no circumstances ex-
ceed two months.

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified, and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

2. The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns, and shall assume the obligations related
to the investment.
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Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the Other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Con-
tracting Party shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party cannot be thus settled within a period of six months from the written notification
of a claim, the investor shall be entitled to submit the case either to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having re-
gard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C.
on 18 March 1965; or

(b) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).
The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

3. Any dispute which is referred to ad-hoc arbitration in accordance with paragraph
2(b) above shall be decided in accordance with the provisions of this agreement and where
this agreement does not so provide, in accordance with generally recognised principles of
international law.

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through consultations or negotiations.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months,
it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chair-
person of the tribunal. The Chairperson shall be appointed within two months from the date
of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he/she is other-
wise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting
Party or if he/she too is prevented from discharging the said function, the Member of the
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International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. Any dispute between the Contracting Parties shall be determined according to the
provisions of the Agreement and where the Agreement does not so provide, according to
generally recognised principles of international law. The arbitral tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Parties.

6. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairperson, and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement, existing at present or to be established hereafter, to which both
Contracting Parties are parties, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting
Party or any of its investors who own investments in the territory of the other Contracting
Party from taking advantage of whichever rules are more favourable to his/her case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
of contracts is more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable
shall be accorded.

3. Nothing in this Agreement shall exempt the persons to whom it applies from any
provision of the laws and regulations of Ireland governing entry into, stay in and departure
from the territory of Ireland.

Article 11. Taxation

1. Nothing in this Agreement shall:

(a) Affect the rights of either Contracting Party to impose taxes in accordance with its
taxation laws; or

(b) Oblige either Contracting Party to extend to investors of the other the benefits of
any treatment, preference or privilege resulting from any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to taxation to which the other Contracting Party is not
a party also.

2. Notwithstanding the provisions of Articles 8 and 9 of this Agreement, any dispute
concerning a taxation matter shall be resolved solely in accordance with the domestic laws
of the Contracting Parties and any bilateral or multilateral agreement existing at present or
to be established hereafter, governing the arbitration or resolution of taxation disputes, to
which both Contracting Parties are parties.
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Article 12. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the in-
vestments existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date this
Agreement comes into force.

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the pro-
cedures required by its legal system for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of a twelve month period from the date of receipt by one
Contracting Party of a notification through the diplomatic channel from the other Contract-
ing Party of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the
date of termination.

In witness whereof, the undersigned duly authorized thereto have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Dublin, this 28 day of June, 1996, in the English and Czech lan-
guages, both texts being equally authentic.

For Ireland:

ENDA KENNY

For the Czech Republic:

IVANA KOCCARON ARNICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA RItPUBLIQUE TCHEQUE RELATIF A
LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

L'Irlande et la R6publique tch~que (ci-apr~s d6nomm6es les "Parties contractantes"),
D6sireuses de cr6er des conditions favorables A de nouveaux investissements des in-

vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un Accord international seront de nature a stimuler l'initiative individuelle
des gens d'affaires et accroitront la prosp6rit6 des deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme "investissement" comprend des avoirs investis dans le cadre d'activit6s in-
dustrielles et commerciales effectu6es par un investisseur d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation
de celle-ci et comprend notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits in rem tels hy-
poth~ques, liens, gages et droits similaires;

b) Les actions, parts sociales, obligations ou toute autre forme de participation dans des
soci6t6s;

c) Les cr6ances mon6taires et les cr6ances sur les r6alisations sous contrat ayant une
valeur financibre dans le cadre d'un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les marques de
fabrique, les brevets, les 6tudes et mod&les industriels, les proc~d~s techniques, le savoir-
faire, les secrets commerciaux, les appellations commerciales et clientele associ~s A un in-
vestissement;

e) Les droits conf~r~s par la loi ou en vertu d'un contrat et les licences et permis con-
form~ment 4 la loi, y compris les concessions aux fins de lexploration, de la culture ou de
l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'en alt~re pas le
caract~re d'investissement.

2. Le terme "investisseur" d6signe toute personne physique ou morale qui investit sur
le territoire de l'autre Partie contractante :

a) L'expression "personne physique" d~signe toute personne physique poss~dant la na-
tionalit6 de lune ou 'autre des Parties contractantes conform6ment i leurs lkgislations re-
spectives.
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b) L'expression "personne morale" d6signe :

i) Dans le cas de l'Irlande, toute entit6 constitu6e en socit6, inscrite ou dot6e de la per-
sonnalit6 morale conform6ment i sa 16gislation et dont le siege de gestion et de contrle est
situ6 en Irlande;

ii) Dans le cas de la R6publique tch~que, toute entit6 constitu6e en soci6t6 conform6-
ment A sa l6gislation et reconnue comme 6tant une personne morale par ladite l6gislation et
dont le siege permanent est situ6 sur le territoire de la R6publique tch~que.

3. Le terme "revenus" d6signe les montants produits par un investissement et notam-
ment mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts r6sultant de pr~ts, plus-values, divi-
dendes, redevances ou honoraires.

4. Le terme "territoire" d6signe:

a) Dans le cas de l'Irlande, le territoire sur lequel le Gouvemement de l'Irlande exerce
sa juridiction, y compis toute zone qui, conform6ment au droit des gens y compris la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la mer ouverte A signature A Montego Bay le 10
d6cembre 1982 et A New York le ler juillet 1983, a 6t6 ou pourra dans 'avenir 8tre
d6sign6e, en vertu de la 16gislation irlandaise concemant le plateau continental, comme
6tant une zone sur laquelle les droits de rlrlande en ce qui concerne les fonds marins et leurs
sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles peuvent 8tre exerc6s.

b) Dans le cas de la R6publique tch~que, le territoire de la R6publique tchbque sur
lequel elle exerce sa souverainet6, des droits souverains on une juridiction conform6ment
au droit des gens.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie contractante
i effectuer des investissements sur son territoire et cr6e des conditions favorables A cet ef-
fet; elle accepte ces investissements conform6ment A ses lois et rbglements.

2. Les investissements d'investisseurs de l'une ou r'autre des Parties contractantes b6n6-
ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une
s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des Parties contracta-
ntes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des mesures exag6r6es ou discriminatoires, la
gestion, le service, l'affectation, la jouissance ni l'ali6nation des investissements effectu6s
sur son territoire par des investisseurs de 'autre Partie contractante. Chacune des Parties
contractantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui conceme les in-
vestissements effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et de la nation la plus favoris~e

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux rev-
enus des investisseurs de 'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et non
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres
investisseurs ou aux investissements et aux revenus d'investisseurs de tout ttat tiers, selon
que lun ou 'autre est le plus favorable.
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2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou
I'alination de leurs investissements, un traitement honn~te et 6quitable et qui n'est pas
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat
tiers quelconque, si ce dernier est plus favorable.

3. Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord. aux investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
de tout ttat tiers ne seront pas interpr~t~es comme obligeant une Partie contractante i ac-
corder aux investisseurs de l'autre Partie contractante le bdn~fice de tout traitement,
pr~f6rence ou privilkge d~coulant de toute union douani6re, zone de libre-6change ou union
6conomique et mon6taire ou Accords internationaux similaires presents ou futurs menant i
de telles unions ou autres formes de cooperation 6conomique r~gionale auxquels l'une ou
l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir Partie.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Lorsque des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ayant r~alis6
des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante, subissent des pertes du
fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une
r~volte, d'une insurrection ou d'une 6meute ou d'autres 6v6nements similaires sur le terri-
toire de ladite autre Partie contractante, ils b6n6ficient de la part de cette demi6re d'un trait-
ement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux
d'un ttat tiers en ce qui conceme la restitution, lindemnisation, la r6paration ou toute autre
forme de r6glement.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, du fait des 6v~nements mentionn6s dans ledit paragraphe,
subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante r6sultant de:

a) La r6quisition de leur proprigt6 par ses forces arm6es ou ses autorit6s;

b) La destruction de leur propri6t6 par ses forces arm6es ou autorit6s, qui n'est pas
causge par des combats ou n'6tait pas rendue n6cessaire par la situation,

se voient accorder la restitution de leur propri6t6 ou regoivent une compensation juste
et ad6quate pour les pertes subies durant la p6riode de la r6quisition ou A la suite de la de-
struction de la propri6t6. Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6rables dans
une monnaie librement convertible et effectu6s sans retard.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou I'autre des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent tre nationalis6s, expropri6s ou faire
l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets fi une nationalisation ou A une expropria-
tion (ci-apr6s d6nommges "expropriation"), sauf dans l'int6r~t public. L'expropriation est
entreprise dans le cadre de la loi, sur une base non discriminatoire, et elle est accompagn6e
de dispositions visant le paiement rapide d'une compensation ad6quate et effective. En par-
ticulier, ladite compensation repr6sente la valeur commerciale de l'investissement expro-
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pri6 telle que d~termin~e par la lgislation des Parties contractantes; elle comprend des
int6r~ts, elle est faite sans retard et elle est effectivement r~alisable et librement transferable
dans une monnaie librement convertible.

2. L'investisseur affect6 a droit a un examen rapide par une autorit6 judiciaire ou autre
autorit& ind~pendante de cette Partie contractante de son cas et de l'valuation de son inves-
tissement conform~ment aux principes 6nonc~s au present article.

Article 6. Transferts

1. Les Parties contractantes assurent le libre transfert des paiements et revenus relatifs
aux investissements. Les transferts sont effectus en monnaie librement convertible, sans
aucune restriction et retard injustifi6. Ils incluent notamment, mais non exclusivement :

a) Les capitaux et montants suppl6mentaires affect~s au maintien ou A raugmentation
de l'investissement;

b) Les bn6fices, int~rts, dividendes et autres revenus courants;

c) Les fonds repr~sentant le remboursement de pr~ts;

d) Les redevances ou honoraires;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de rinvestissement;

f) Les r~mun~rations vers~es A des personnes physiques conform6ment aux lois et r6-
glements de la Partie contractante oii les investissements ont 6t6 effectu~s.

2. Aux fins du present Accord, les taux de change sont les taux du march6 applicables
aux transactions courantes de la date du transfert, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.

3. Au sens du paragraphe 1 du pr6sent article, les transferts seront consid6r6s comme
ayant W effectus sans "retard injustifi" lorsqu'ils ont 6t6 effectu~s au cours de la p~riode
normalement n6cessaire A l'accomplissement du transfert. Ladite p6riode ne peut en aucun
cas exc6der deux mois.

Article 7. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou son entit6 d6sign6e ("la premiere Partie contractante")
a proc6d6 A un paiement A titre d'indemnisation en raison d'un investissement effectu& sur
le territoire de l'autre Partie contractante ("la seconde Partie contractante"), la seconde Par-
tie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante en vertu de la loi ou en raison d'une
transaction juridiquement valable, de tous les droits et r6clamations de la partie indemnis6e,
ainsi que

b) Le droit de la premiere Partie contractante a exercer lesdits droits et A faire respecter
lesdites r6clamations en vertu de la subrogation dans la m~me mesure que la Partie indem-
nis6e.

2. La premiere Partie contractante a droit, en toute circonstance, au m8me traitement
en ce qui concerne
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a) Les droits et r6clamations acquis en vertu de la subrogation dont il s'agit et

b) Les rendements qui d~coulent desdits droits et r6clamations,

dans la m~me mesure que la partie indernis6e 6tait en droit de recevoir en vertu du
pr6sent Accord, s'agissant de l'investissement concern6 et des rendements qui en d6coulent,
et elle assume les obligations li6es audit investissement.

Article 8. R~glement des diffirends entre une Partie contractante et un investisseur de l'au-
tre Partie contractante

1.Un diff6rend qui est susceptible de survenir entre un investisseur de lune des Parties
contractantes et 'autre Partie contractante concemant un investissement effectu6 sur le ter-
ritoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6gociations entre les deux parties au
diff6rend.

2. Si un diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et 'autre Par-
tie contractante ne peut 8tre r6solu dans un d6lai de six mois A compter de la date de la r6cla-
mation 6crite, il peut ftre port6 par l'investisseur soit :

a) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI), conform6ment aux dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ttats, ouverte A la signature i Washington, D.C., le 18 mars 1965, ou

b) Devant un arbitre ou un tribunal arbitral international sp6cial 6tabli en vertu du R6-
glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial interna-
tional. I1 est loisible aux parties au diff6rend de convenir par 6crit de modifier ledit
R6glement.

3. Tout diff6rend port6 devant un arbitrage "ad hoc" conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 b) ci-avant sera jug6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et
lorsque le pr6sent Accord est silencieux, le jugement sera rendu sur la base des principes
du droit des gens g6n6ralement reconnus.

4. La sentence arbitrale sera sans appel et elle liera les parties au diff6rend.

Article 9. Rfglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation ou de lap-
plication du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, tre r6gl6s par n6gocia-
tions ou consultations.

2. Si le diff6rend ne peut Etre r6g16 de cette mani6re dans un d6lai de six mois, il est, A
la demande de lune ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la maniere suivante. Dans
les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties con-
tractantes d6signe un membre du tribunal. Les deux membres choisissent alors un ressor-
tissant d'un ttat tiers qui, apr6s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la
d6signation des deux autres membres.
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4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites dans les d61ais sp6cifi6s au para-
graphe 3 du pr6sent article, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A d6faut de tout
autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice A proc6der aux
d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est autrement empch de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est
mvit6 A proc6der aux nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi un ressortissant de l'une
ou 'autre Partie contractante ou s'il est empch de remplir cette fonction, le membre de la
Cour intemationale de Justice le plus ancien, qui n'est ressortissant d'aucune des Parties
contractantes, est invit6 A proc6der aux nominations.

5. Tout diff6rend entre les Parties contractantes est jug6 en se fondant sur les disposi-
tions de l'Accord et lorsque lAccord est silencieux en ayant recours aux principes g6n6rale-
ment reconnus du droit des gens. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des
voix. Sa d6cision est contraignante.

6. Chaque Partie contractante assume les frais de son propre membre du tribunal et de
ses repr6sentants A la proc6dure arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres d6penses sont
r6partis a 6galit6 entre les Parties contractantes. Toutefois, il est loisible au tribunal de d6-
cider qu'une proportion plus 6lev6e des cofits incombe a lune des deux Parties contracta-
ntes. Cette d6cision est contraignante et lie les Parties. Le tribunal 6tablit son r~glement
intrieur.

Article 10. Application d'autres r~gles et engagements particuliers

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le pr6sent Accord et par un autre
accord international d6j& existant ou qui sera 6tabli par la suite et auquel les Parties contrac-
tantes sont ou seront Parties, rien dans le pr6sent Accord nemp&he l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes ou Fun quelconque de ses investisseurs poss6dant des investissements sur
le territoire de 'autre Partie contractante de mettre A profit les r~gles les plus favorables A
son cas.

2. Si le traitement accord6 par une Partie contractante aux investisseurs de l'autre Partie
contractante conform6ment a ses lois et r~glements ou A d'autres dispositions contractuelles
particulifres est plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Accord, le traitement le plus
favorable pr6vaut.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord n'exempte les personnes auxquelles il s'appli-
que de la 16gislation et de la r6glementation de lIrlande relatives A l'entr6e et au s6jour sur
le territoire irlandais ou au d6part de ce territoire.

Article 11. Imposition

1. Aucune disposition du pr6sent Accord

a) Ne porte atteinte aux droits de l'une ou l'autre des Parties contractantes de pr~lever
des imp6ts conform6ment A sa 16gislation fiscale, ou

b) N'oblige lune ou 'autre des Parties contractantes d'accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante les avantages de tout traitement, pr6f6rence ou privil&ge d6cou-
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lant de tout Accord ou arrangement international portant partiellement ou enti~rement sur
les imp6ts auquel l'autre Partie contractante n'est pas 6galement partie.

2. Nonobstant les dispositions des articles 8 et 9 du pr6sent Accord, tout diff6rend rela-
tif A une question d'imposition sera r6solu uniquement en conformit6 avec la 16gislation des
Parties contractantes et i tout accord bilat6ral ou multilat6ral existant A i'heure actuelle ou
6tabli par la suite r6gissant 'arbitrage ou la solution de diff~rends relatifs i l'imposition aux-
quels les Parties contractantes sont Parties.

Article 12. Applicabilit6 du pr~sent Accord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux futurs investissements faits par les
investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi
qu'aux investissements existants conform6ment A la 16gislation des Parties contractantes A
la date de 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 13. Entree en vigueur, dure et d~nonciation

1. Chacune des Parties contractantes notifiera l'autre Partie contractante de l'accomp-
lissement des proc6dures requises en vertu de sa 16gislation pour 1'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la seconde notification.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant 10 ans. Par la suite, il demeurera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date de r6ception
par l'une des Parties contractantes d'une notification adress6e par la voie diplomatique par
r'autre Partie contractante indiquant son intention de d6noncer l'Accord.

3. Les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appliquer aux investissements
effectu6s avant sa d6nonciation pendant une p6riode de 10 ans suivant la date de la d6non-
ciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait a Dublin le 28 juin 1996, en double exemplaire en langues anglaise et tch~que, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Irlande

ENDA KENNY

Pour la R6publique tch~que:

IVANA KOCCARON ARNiKA




